
BELGISCH LIMBURG 

H. van de Wijngaard 

Over de spelling 

De RND-zinnen zijn omgespeld volgens de richtlijnen van de Veldeke­
spelling.* De daarbij gebruikte tekens zijn al beschreven in de bijdrage 
over de spelling van de dialecten in Nederlands Limburg op blz. 126. 
Karakteristiek voor een deel van de dialecten van Belgisch Limburg is 
dat men er sommige klinkers met onvoldoende ronding van de lippen 
uitspreekt. Dialectgebruikers in deze streken spreken de uu uit als ie, 
de u als i , de eu als ee, de ö als e en de aö als ae. 
Ook in de dialecten van Bree en Bilzen komt dit verschijnsel voor. In 
zin 82 treedt het bijvoorbeeld op in de woorden kèrrefke, plaeke en 
plikke. In niet-ontrondende dialecten zouden deze woorden als kör-
refke, plaöke en plukke worden uitgesproken. 

* Ook de Vereniging voor Limburgse Dialect- en Naamkunde heeft 
overigens een dialectspelling voor de Limburgse dialecten ont­
wikkeld. Dit spellingssysteem wordt beschreven in: J. Cajot 
(red.), Hoe maak ik een dialectwoordenboek. Hasselt 1995. 

• RND zin 82: Haar dochtertje is met een korfje naar 't bos gegaan om 
braambeziën te plukken. 

Lommei h o . r dö'xtarkan is me.a koersfkanaï Jbo.s x u n
 b r e . m b e s n 

pl0 .?n 

Hur doochterken is mi e körrefke ne 't bós gón brem-
busn plukng. 

Bree he'r me'stnis meda k e R ' f k a nada b u z b i u i , 3 mbr 3 Ra ple 'ka 

Haer maestn is mèt e kèrrefke no de bós broeëmbejere 
plaeke. 

Sint Truiden ar daxtarka of me .tska i z bena kAr3f of bada kAr'fka naj 

bas x s g u . i n b r u m b e ' i r a gan traska 

'r Dochterke/mètske is bè ne kurref/but e kurrefke no 't 
bos gegoon broembaejre gon trekke. 
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Zonhoven heiR doxtORkn ez be^do kARofko no da bos yo' bRombe'RO 
plAka 
Heur dochterkn ès bèt e kurrefke no de bos gao brom-
bere plukke. 

Bilzen er doxtorko ís metar kerofko nu. 3 do bus x.39 a rP b r u / m ' l a 

p l i . k o 
Er dochterke is mèt 'r kèrrefke noeë de bós gegange 
broeëmele plikke. 

• RND zin 83: Daar is een sport uit die ladder. 

Lommei danzan spro-'t k a pot 1 n d i \e,3x 
D'r is 'n sprooët kapot in die lejer. 

Bree doR i z on spRu : 3ts fano Ie J ' R 

Dor is 'n sproeëts van e lejer. 
Sint Truiden d o / z on spro-t fan dx l i : 3 r 

Do's 'n sprot van deh liejer. 
Zonhoven dozon spro-ot fan de' 'j Ü : R o:f 

Dó 's 'n sprooët van daej lier aof. 
Bilzen d s z a s p r u / t o. uta ledor 

D'us e sproeët out de ledder. 

• RND zin 91: In 't lommer is 't best. 

Lommei I J I do lumorti.st b e s * n 
In de lómmert is't bèstn. 

Bree ma ky ( la f a ' 1 isad besta 
In e kuullesjaai is 't béste. 

Sint Truiden ín da lu .mar izdaj: besta 

In de loemmer is 't 't béste. 
Zonhoven e na kyla sxo''j e.zd bAstn 

En e kuulleschaoi ès 't bustn. 
Bilzen m da k i l a j o ' i izot of isot od besto 

In de kiellesjaoi is 't/is 't 't béste. 
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